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Annomayus. /lannas mema oueHb NONYIAPHA HA Ce20OHAWMHUL 0eHb. B cospemennom oouje-
cmee MOJNOOEJHCHDLU ClleHe NPOUHO BOUle]l 8 PA3208OPHYI0 pedb. Bedv bonvuuncmeo nooeti 0o-
80JILHO Yacmo ynompebsam ciene noscrody. Ha ynuye, u na pabome, a makdice 6 wikone, u oaxce
ooma. JIroou cmompsam menesusop, 20e 6ce 0yoOIUpPyemcs CpasHumenvHo Hekpacuso. Ho, mem ne
MeHee, clleHe uHo20a bvleaem gecoma unmepecel. B 0annoli cmamve npedcmasgieHvl pe3yibma-
Myl AHAIU3A HAUOOIee NONYJISPHBIX CLOG U BbIPANCEHULL.

Knrwouesvie cnoea: ciene, anenutickuil s3viK, MOI00€AHCb, COBPEMEHHOe 00uecmao, Closd, 8bi-
Pasicenusl, c108apsb, pase08op, IEKCUKA, HCAP2OH, MEPMUH, 2PDAMMAMUKA.

AHIIMUCKHM CJIEHT — 3TO OJIHA U3 MOJCUC-
TEM aHIJIMcKoro s3pika. ClieHr sBIiseTCS
Pa3rOBOPHBIM WM (aMUIBSIPHBIM THUIIOM pe-
YU B Kakoil-To obsactu. Ero xak mpaBuio ot-
HOCAT K COLMaIbHBIM JAuasiekTam. Taxxe
TEPMHHOM «CJIEHI» KaK IPaBHJIO OTMEYAIOT
TO, YTO HE CXOJUTCS C HOPMOU JIMTEPATYPHO-
ro si3bika [2, c. 85].

JIuHrBUCTHMKA TMOCAEAHUX [JBAALATH JET
OKMBJIEHHO TIepeluia ¢ M3y4yeHUs MHUCbMEH-
HOTO s13bIKa HA UCCJIE0OBAHUE U aHAIN3 HETO-
CPEJCTBEHHOTO KUBOTO 0O0IIeHUs. DYHKINO-
HaJbHbIE PAa3HOBUAHOCTU  MCMOJIb30BAHMS
S3bIKa BO3HUKAIOT IMPOU3BOIHBIMH, BTOPHY-
HBIMH OT 3JIEMEHTAPHOM M CYIIECTBEHHOU
dbopmbl — pasroBopHoii. MccrienoBanue pas-
TOBOPHOM peYu JIMIIb BaXXHO IOTOMY, YTO
pa3TOBOPHBIA  SI3BIK ~ SIBISIETCS  OJTHUM-
€IMHCTBEHHBIM HACTOSIIIUM SI3bIKOM U HOp-
MO OIIEHKHU BCeX OpYTrux GopM peuu.

CneHnr — 9To OOIIECTBEHHAs Pa3HOBH/I-
HOCTb SI3bIKa, UCIIOJIb3yeMasi B OCHOBHOM Y3-
KM YHCJIOM JIIOJIEW, KOTOPBIA pa3audaercs
o cBoeMy CTpoio ((oHETHKe, rpaMMaTHKE,
JIEKCEMHOMY COCTaBY U CEMaHTHKE) OT SI3bl-
KOBOTO CTaH/apTa. SI3bIKOBOM cTaHAApT — 3TO
MOKa3aTeNIbHbIA, HOPMAJIU30BAHHBIA SI3BIK,
HOPMBI KOTOPOT'O BOCHPUHHUMAIOTCS KaK Bep-
HbIe U 00111e00s3aTeNbHbIe, a TaKKe OH IPO-
THUBOIOJIATaeTCsl JUAIEKTaM U MPOCTOPEUHIO.
B counonuHrBUCTHYECKON IUTEpAType A3bI-
KOBOW KOJJIEKTHB KaK MPaBUJIO aHAJIU3HPYET-
Csl B KAa4eCTBE MCXOJHOW KIIETKU COLIMOJIMH-
TBUCTUYECKOrO aHajlIu3a, B JIMTEpaType Tep-
MUHBI «SI3bIKOBasi OOIIHOCTB» U «pedeBast

oburHoCcTh»[ 1, €.217]. CieHr BKIIOYaeT B ce-
0s1 ClIeTyIOIIHE SI3bIKOBBIC SIBJICHUS:

1. BokaOysmsip, KOTOpBII XapakTepu3yercs
ocobeHHOW MeTaOpUIHOCTHIO, 3(]PeKTHO-
CTBI0O U HEJOJTOBEYHOCTHIO, YeM OOBIYHBIN
SI3BIK.

2.Peub M THUCBMO, XapaKTEPU3YIOIIHECS
MIPUMEHEHUEM BYJIbIapHOTO U COLMAIBHO 3a-
MIPETHOTO BOKaOyIspa.

3. ComuabHO-TIPOECCHOHATBHBIE
rousI [3, c. 140].

Crnenr momoraetr o¢uIMATLHOMY, O00IIIe-
NPUHITOMY SI3BIKY U, MO-MHEHHIO JIEKCHKO-
rpa¢oB, 0 KOHIIA SICEH TOJBKO MPEACTaBUTE-
JSM Y3KOTO Kpyra JUI, OTHOCALINXCA K TOU
WM MHOW OOIIECTBEHHOM WM mpodeccruo-
HAIBHOUW TpyIe, KOTopas BHeApuia B Oo0OHU-
XO/J1 JaHHOE CJIOBO WJTH BBIpaXkeHwue [2, ¢. 84].

Heo0xoaumMo pacnio3HaBaTh aHTJIMHCKUN H
amepuKaHCKui ciieHr. OTIenbHbIE CIIOBa H
¢pa3sl B AHIIUM O00O3HAYAIOT OJHO, a B
AMepuKke coBceM NpOTHUBOIOIOKHOE. EcTh
MHOTO CMEMIHBIX UCTOPUN O TOM Kak, JIOJU
MOMAaJlal0T BIPOCAK, HE HCIOJIb3yd BEPHO
TEPMUHBI.

AHIIMYaHe Ha PEIKOCTh OYCHBb BEXKIIMBBIC
JIOJIM, W KaK TMPaBWJIO, €CITU OHU U YIOTPeO-
JSIOT CJEHT, TO IO CMBICTY MOXHO JOAY-
MaTbCs, O YeM OHU roBopsAT. To 5u neno Be-
ceJible aMepHUKaHIIbl, Y HUX Ja’Ke CIIOBO SOITY
He Bcerja o0o3HauaeT u3BuMHEeHHe. Ecnu aHr-
TUYaHUH Oy/leT TOCTOSIHHO OIPaBIbIBATHCS
nepes BaMH 3a KaXAyl0 MeJOYb, TO HE CTOUT
KIaTh aHAJOTUYHOTO OT amepukanma. OHH
CPaBHHUTEIHHO MPOCTON HAPOJ B OOIICHUH U
HE TPUBBIKJIM MaHEPHUYATh, CIICIOBATEIHHO

xKap-
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€CITM BHE3AITHO YCIIBIIIUTE, YTO BaM TOBOPST
sorry, TO HE CTOHMT 3apaHee paJoBaThCH:
BITOJTHE MOXKET OBITh, BBl YTO-TO HAPYIIHIIH, U
repe BAMHU NOJIMIENCKUI.

Vicxons M3 BBINIECKa3aHHOTO MPHUBEICM B
pUMeEp HECKOJIBKO CIIOB!

e Football — sto ¢yrbon B Aurnum, B
Amepuke, He00X0IMMO 3alIOMHUTH, YTO 3TO —
amMepuKaHCKuil GpyTOOII, MPOCTOl KE OHU Ha-
3BIBAIOT CIIOBOM SOCCEr

e (Grass — B AMepHKe CyIIECTBYET OJHO
CMBICIIOBOE 3HAu€HHE, KOTOpoe O0O03HaYaeT
TpaBy Ha ra3oHax. B AHrimm, KpoMe TpaBbl,
TaK Ha3bIBAIOT 3aCEKPEYECHHOTO COTPYAHHKA,
Mo-HaIleMy, CTyKaya.

e Table — camplii BommrOUIMI TpUMEP
TOT0, KaK OJHO CJIIOBO MOKET 00JIaJaTh IMpo-
THUBOIIOJIO)KHBIM CMBICJIOM B CXOZIHBIX SI3bI-
kax. Tak ecau B aHriuiickom si3eike to table
something — 3to oOCyXIarh 4YTO-TO, TO B
AMEPUKAHCKOM — 3TO, Ha00OpOT, MEPEHECTH
0o0cyxIeHue, OTI0XKUTH [3, ¢.139].

BOJIBIIIMHCTBO CJIOB CJICHTA TOSBIISIOTCS
NyTeM CKaThs CJOB, CJOBOCIOXeHHus [1,
c.219]. CrnenoBaTenbHO, MPOAHATU3UPYEM
JUIIL OTACNIbHBIE OCOOCHHOCTH CJII0BOOOpa-
30BaHMs, KOTOpbIE A(PQPEKTHO OTOOpakaroT
BCEOOIME TEHIACHIIUN B aHTJIMHCKOM CJICHTE.

1. IIpoTHBOIIOIO)KHOE CIOBOOOpA30BaHMUE:
to crack wise — «wisecrack»;

2. 3aMMCTBOBAHHUS U3 OCTAJIbHBIX SI3BIKOB!
«swami guy» — 00KECTBEHHBIN 4YeloBeK (OT
«swami» — UHIYUCTCKUN O0MKOK);

3. Addukcamus (ot nat. «affixusy — npu-
KpEIJICHHbII) —3T0 CHOco0 CO3/1aHusl CJIOB
npu nomomuu ap@UKCcoB, T.e., MPUOOIIEHUE
apPUKCOB K KOPHIO WJIM OCHOBE cioBa. Jlis
TOTO  HEOOXOAMMO TIPHUBECTH  TPHUMED:
«smiley» — 3Hak-cumBoi, «hacker» — mpo-
rpamMMmucT-gpanatuk, «kludgy» — cnemaHHbIi
Haclex, «Crocky» — HeXHbIH, Oosimiics u3-
MEHEHUH.

4. AOOpeBuaTyphl: «pen» — penetriary,
«prowlie» — prowl car, «nix» — no, «dick» —
detective, «competish» — competition, «rep» —
reputation, «pixels»= «pix» — photos, 24/7-24
qaca B CyTKH / JHEH B HEJEIO;

5. Meradopuzamnuss oOHapyKUBaeTCs OJ-
HUM U3 CaMbIM IUIOAOTBOPHBIX CHOCOOOB IO-

TIOJIHEHUS JIEKCUYECKOTO CIIOBOOOpPa30BaHUS.
[IpucyrcTBHE B COBPEMEHHOM SI3BIKE METa-
(hop pa3bICHSIETCS CTpEeMIICHUEM K JIKCIpec-
CUBHOCTH U YCTPEMJICHHEM K OTPEICICHHBIM
obpazam: «hold on to your socks» — Tak 4TO
nepxurech, «stay kind» («be healthy») —
OynbTe 310pOBHI; «to peak career-wise» — 3a-
HATBCSI Kapbepol; «to shake a bity — moran-
LIEBATh; «to bust out some moves» — noka3arb
KJIaCC B TaHIIE;

6. B Gonbieil creneH MHOTOYUCIIEHHBIM
KJIaCCOM CTajJ TPOLECC TepPEOCMBICICHHUS
JIEKCUKO—CEMaHTHYeCKUX enuuul [3, c.140].
[To cyX/IeHHI0O MHOTHX yYEHBIX, IEPEOCMBIC-
JICHHE CJIOB B CBSI3M C UX MEPEHOCHBIM HC-
MOJIb30BAHUEM, DPACIIUPEHUEM W YMCHbIIIC-
HUEM 3HAYECHUS BBICTYNA€T B OCHOBHOM B
CO3/IaHUH HOBEHINNX SIUHUIL CIICHTA:

to hang out (around) - tycoBarbcs, Gpo-
TTUTh

cool — kyeBbIii

K (a sort of beer) hold on to your socks -
TaK 4YTO JACPKHUTECH

uni (Universal Pictures) - komnanust FOHu-
Bepcan

to hmmmm (to think) - nymaTs

Loads of stuff! - 1 cronbko Bcero!

stay kind (be healthy) - 6yabre 310poBBI

to peak career-wise - 3aHATbCS Kapbepoit

a feel-good (song) - oueHb MO3UTHBHAS.

CrnenoBarenbHO, IS 3TOTO HEOOXOAUMO
Hay4YUTHCS TOBOPUTH HA MOJIOJC)KHOM CIICH-
re, HaJo0 U3Y4UTh Hambosee 0OUXOIHBIE CII0-
Ba U (hOPMYITHPOBKH, U3 CIIOBApS CIICHTA MU
YKaproHa, YCJbIIIATh UX MPOU3HOIICHNE BXH-
Byto. Kazamoch ObI, >Kapron, HO Jis TOTO
YTOOBI €ro KBaJU(HUIMPOBaTh, ObUIN 3ajeH-
CTBOBAHBI MHOTHE YUCHBIC.

Hecmotpst Ha 3TO 117151 TOTO YTOOBI 3HATH U
MPUMEHSTh TEPMHUHBI COBPEMEHHOTO CJICHTA,
HE00X0IMMO OBITH OCBEJIOMIICHHBIM YEJIOBE-
koM. Taxoke ecii CHayaja BBIYYUTh AHTJIHIA-
CKUU CJICHT, a TOJBKO IMOCJE ATOr0 TpaMMa-
THKY, TO 3TO OyJeT BBIIJISICTH HEJIENo |
cMmenHo. HaBpsin v BBl BBI30BETE MOUYTEHUE
Jlayke B MOJIOJIC’)KHOM cpenie. s HuX 310 yxe
c(hOPMHUPOBAHHBIN CTUITH MX KU3HU.
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Abstract. This topic interests me for a long time. Youth slang entered the conversation firmly
in modern society. After all, a lot of people use slang quite widely in the street, and at school,
and even at home. They watch TV, where everything is dubbed rather ugly. But all the same
slang sometimes is very interesting. In this article, let's analyze the most common words and ex-
pressions in this article.
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